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Annotatsiya: Maqolada Navoiy asarlarini qish va nashr etish cho ida y l q yilgan 

ayrim xatolar haqida fikr yuritilgan. Shoir asarlarida, bir tarafdan, xilma-xil tasviriy vositalar, 
ikkinchi tarafdan esa, oyaviy mazmun va muayyan istilohiy iboralar rtasida mustahkam va 
barqaror aloqadorlik mavjud b lib. Masalaga shu nuqtayi nazardan yondashganda xatoliklar, 
ayniqsa, k zga yaqqolroq tashlanadi. Ayrim bayt va misralarning mazmunini t rilashda bu 
jihatlar hisobga olingan. 

Kalit s zlar: Alisher Navoiy, bayt, tasviriy vositalar, tanosub, badiiy mantiq, badiiy 
timsol. 

BALANCE OF ARTISTIC TEXT AND ILLUSTRATIVE MEANS 
 
Abstract.  This article examines the errors encountered in the reading and publication of 

Alisher Navoi's works. It highlights the strong and consistent connections within his works, 
particularly between the various visual elements and the ideological content, as well as their 
relationship to specific idiomatic expressions. When analyzed from this perspective, the mistakes 
in interpretation become particularly evident. The article further addresses the corrections 
made to the content of certain verses, taking into account these critical aspects to ensure a more 
accurate representation of the poet's intended meaning. 

Keywords: Alisher Navoi, verse, visual means, proportion, artistic logic, artistic symbol. 
 

xshatish mumkin: tadqiqotchi muayyan asarning 
har bayti va har satrini, har bir s z va hatto har bir harfini sinchiklab rganishi, ularni 
turli nusxalar bilan qiyoslashi, bir emas, nlab variantlar ichidan eng ishonchlisini 
tanlab olishi zarur. Bu, albatta z- zidan yuzaga chiqmaydi. Buning uchun arab, fors 
va eski zbek tillari, arab yozuvi va uning turlarini chuqur bilish, adabiyot, tarix 
fanlarini puxta zlashtirish, kitobatchilik usul va qoidalaridan yaxshi xabardor b lish 
lozim. Alisher Navoi -
dostonlarining P.Shamsiyev tomonidan yaratilgan tanqidiy matni ana shunday o ir 
mehnat, chuqur bilim va sinchkovlik samarasidir. Shoir lirik va epik merosini z ichiga 
olgan bu muhtasham obidalar tanqidiy matn asosida 1959, 1960-yillarda alohida 

-
aniyeva, 

I.Haqqul va boshqalar tomonidan qayta tayyorlanib, 1987-2003 yillarda izohlar bilan 



243 
 

-
la asarlar t  

Shuni alohida qayd qilish lozimki, MAT va TAT shunchaki qayta nashrlar emas. 
-harakatlari bilan avvalgi nashrlarda y l q yilgan k plab 

xato va kamchiliklar bartaraf qilinib, mukammal matn sari katta qadam q yilgan. 
Biroq shunga qaramay, oz b lsa-da,  ularda ham ayrim mujmal va mubohasali rinlar 
uchrab turadi. Bu holat tasviriy vositalar jihatidan tahlil qilinganda k zga, ayniqsa, 

- - azalning quyidagi 
bayti devonning har uchala nashrida ham quyidagi shaklda kelgan:  

K ngul ti bila zaxmin k rub ne rahm etkay,  
zin chu do  

Baytda shunday fikr bayon qilingan: K ngil ti bilan zaxm (jarohat) ini k rib, 
nechuk rahm qilsin, Chunki u bebok (q rqmas, jasur) zini do . 
Baytni oyaviy 
mazmuni va na tasvir uslubiga t ri keladi. Shoir uslubiga xos bosh xususiyat 
shundaki, baytdagi barcha tasviriy vositalar zaro tanosub hosil qilib, biror timsol 
yoki s z ushbu qonuniyatdan chetda qolishi mumkin emas. Shuning uchun savol 
tu iladiki, k ngil kimning ti bilan zaxmini k rib, rahm qilmaydi, ul bebok kim, nega u 

zin do u alif din ayamaydi, eng muhimi, misralar va ulardagi timsollar: t, zaxm va 
rahm bilan do alif bebok rtasida qanday aloqadorlik bor? Bu savollarga javob 
topish uchun baytdagi tasviriy vositalarni nazardan tkazmoq darkor. Bayt tamsil 

lib, birinchi va ikkinchi misrada zaro juftlik hosil qiluvchi 
timsollar mavjud: zaxm  do , t  alif  rahm  bebok. Tamsil qoidasiga k ra juft 
timsollar zaro yo shaklan, yoki mazmunan xshash b lishi lozim. Chunonchi, 
baytdagi zaxm va do  kabi: har ikkalasi ham dumaloq. Ammo ikkinchi juftlik: t va 
alif rtasida bu holat k zga tashlanmaydi: 

boshqa. t, ulu  shoirning quyidagi baytida tasvirlanganidek, yurak (k ngul) simon 
b ladi: 

rtanurman kechalar hajringda andoqkim charo , 
Ravshan yla: rishta jismimdur, k ngul  t, ashk  yo . 
Alif esa t g ri chiziqqa xshaydi: . T g riligi jihatidan bir-biriga monand 

b
berilgan:  

zung yoxud 
a nish urmoqqa saflar chekti mujgoning. 

SHoir k zni maktab bolasiga xshatadi. Jafo ( ) s zining yozilishini nazarda 
tutib, deydiki, k z xat yozishni 
qildi: . Lekin bilolmay qoldim,  deydi u,  ular k zlaring mashq qilgan jafo 

 
q llab, s z 
tortgan kipriklariga xshatadi: , ikkinchidan esa, jon s zining yozilishini ham 
nazardan qochirmaydi, chunki jon s zida ham alif bor: . Baytda aytilishicha, 

ham, agar zining rtasida b
alif emas, balki jonga, jonning rtasiga sanchilgan nish(nayza)lardir: .  

Quyidagi baytda ulu  shoir yor  
Novaking tokim erur kuygan k  
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rta an yo sabt qil an do aro b
Baytda shunday manzara tasvirlangan: k ngil kuygan va kuygan cho da unga 

do lar tushgan, sha do larga esa yorning novaki  kamon qlari lgan  
sanchilgan. Y q,  deydi ikkinchi misrada shoir bu fikrni rad etib,  kuygan k ngilga 
novak sanchilgan emas, balki do   mahkam rnashgan. Mana, 

sha dog aro sanchilgan alif . 
alif  q  do , ularning 

ngilga sanchilgan q b lsa, do  
uning jarohatlaridir. Sh

lishi darkor: q  alif lib qolishi, aftidan, kotib yoki 
noshirning xatosi b lsa kerak, chunki t va q s zlaridagi oxirgi harflar shaklan 
yaqin b lib, q lyozma kitoblarda ularni bir-biridan deyarli farqlab b lmaydi: ( t) 

 ( q) . Endi baytning mazmunini shunday bayon qilish mumkin: K ngil 
 qiyu (u yetkazgan do simon) zaxmini k rib, nechuk rahm qilsin, 

Chunki u bebok zini do .  
Garchi obrazlar rtasidagi aloqadorlik tiklangan b , 

xususan, k
ne rahm  bebok q rqmas, jasur, tasvir talabiga k ra ne rahm 
etgay z b ra 
ham bu talabga javob beradigan yagona s z vahm etmoq  q rqmoqdir. U holda 

ladi: K ngil  qiyu (u yetkazgan 
do simon) zaxmini k rib, nechuk q rqsin, Zero, u bebok zini do
ayamaydi! Yoki: K ngil zini do u alif dan ayamaydigan bebok, (shunday ekan, 

 qiyu (u yetkazgan do simon) zaxmini k rib, nechuk vahm etsin! 
K rinadiki, rahm ham, t kabi, yozish yoki qishda y l q yilgan xato, negaki rahm va 
vahm s zlari, xususan, bu s zlardagi birinchi harflarning yozilishida ham deyarli farq 
y q: (vahm)   (rahm) . Demak, baytning t g ri shakli quyidagichadir: 

K ngul qi bila zaxmin k rub ne vahm etkay, 
zin chu do  

- - azaldan rin olgan (MAT, 1990, 429-bet) 
quyidagi baytda ham nuqson bor:  

 
Har malohat ahlikim, bor b lsun aning sadqasi. 

,  deydi lirik qahramon birinchi 
misrada  u husn anidur, shuning uchun malohat ahliki bor, uning 
sadqasi b lsin. Baytda istixroj  harflarni bir-biri bilan q shib, ulardan yangi s z 

llangan. Undagi ishoraga k ra,  . 
Alif bilan nun ni q shamiz: (an)  = (nun)  + (alif) . Haqiqatan ham, alif bilan 

 ekan. Ammo bunday deyishga monelik qiladigan jihatlar bor. 
Avvalo, vazn buzilgan. Bu azal ramali musammani mahzuf vaznida yozilgan b lib, 
ruknlari foilotun, foilotun, foilotun, foilun lsa, birinchi 
misraning oxirgi rukni failun (anidur), ikkinchi misraning uchinchi rukni muftailun 
(b lsun aning) b ri 
keladigan s
kabi) ham q llangan:  (?).  

qish mumkin. Shunga k -
960 yilgi nashri hamda TATda bu s
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rt tomli 
zi keltirilgan. 

Unga izoh berilishicha, bu s z forscha b lahza, payt, vaqt. Bu s zni ham 
q yib k ramiz: 
s  zning 

On  husn-
quyidagicha b ladi: Lekin bu ham juda mos izoh 

zlardir. Topilib 
qolsa degan umid bilan yana shoir asarlarining ziga murojaat qilamiz. Bu jihatdan 

aroyib us-si - azal) diqqatni ziga tortadi:  
Bormudur k ,  

an aks husnung onidur.  
Ey yor, k ,  deydi jafokash oshiq 

birinchi misrada. U a) deganda 
f  bila 

turib, z fikrini shunday shaklda ifoda 
qiladi: Ey yor, bilmay qoldim, k

 K rinib turi zi 
ngil k zgusidagi aks faqat yor husnining jilvasigina 

b lishi mumkin. Shoir savolini yorga havola qilgan b lsa-da, baytda z savoliga zi 
javob ham bergan:  bir tarafdan, haqiqatan ham, 

, ikkinchi tarafdan esa,  k ngil k zgusi ichra aks 
 jilvasi hamdir. Husnning bu jilvalarini bir-biriga q shamiz: 

alif na l nun +dog  nuqta on //  =  +  + . Yuqoridagi baytga qaytib, on
zini q yib k ladiki, birinchi misrada shunday fikr 

ifodalangan ekan: ,   
jilvasidir. Endi ikkinchi misraning mazmunini tushunish unchalik ham qiyinchilik 
tu dirmaydi: Har qancha malohat ahli b
b lsin. istixroj bilangina tugagan emas, ulu  shoir 

zining 
Har qancha malohat ahli b lsa, 

 lsin.  
m imlo 

va ishora xatolarni hisobga olmaganda, baytning bu nashrlardagi k rinishi t ridir: 
 

Har malohat ahlikim bor, b lsun oning sadqasi. 
Ammo, shunday b lsa- aroyib us-si - azalning quyidagi 

bayti, MAT va TATda t ri b lgani holda, 1959 yilgi nashrda xato ketgan: 
 

im erur andin nishon. 
Chalkash, mubohasali h i 54-

shaklda kelgan: Bu noma itmomi a xoma tuzmakdin taronasozli  va bu hangoma 
rguzmakdin fasonapardozli  va bashariyat iqtizosi bila hadsiz lof 

zohir qilmoqdinkim, z nafyi  
k rguzmakdinkim,  xijolatqa qolmoq va bedilona ajz a 
tushmakdin oyatsiz izzat k rmoq va dils xtavor faqr k rguzmak bila nihoyatsiz farah 
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hil-lazi vaffaqani min iftitohihi ilo ixtimomihi; va sallalohu alayhi 
.  

Mazkur bobda shoir faxriya usulini ishga solib, 
tenglashtiradi, ammo lahza tmay, ularni lof-u gazof  behuda, asossiz s zlar deb 

pastroq, ammo bir tuproqki, ajzu faqr gullaridan fayzyob b lgan. Shoir sarlavhada bu 
z yuksak 

shoirlik qobiliyati haqidagi s zlar hadsiz lof b lib, hadsiz lof zohir qilmoq bashariyat 
iqtizosi  insoniylik taqozosi biladir. Bu juda uyatli hol. Chunki hadsiz (cheksiz, 
chegarasiz) lofdan nafaqat shoir, balki lofning zi ham xijolat b lib, uning 
fasonapardozligini (balandparvoz s zlarini) nafy (rad) etadi:   y q, bunday emas! 
Hadsiz lof muammo b
san atkorlik bor. Had s zi lofning miqdori bilan birga, yozilishiga ham ishoradir: . 
Lofning haddi, ya ni chegarasi f   harfi. Agar u hadsiz, ya ni f   harfisiz zohir 
b lsa, undan lo   qoladiki, bu hadsiz lof shoir zohir qilgan z, balki zlik nafyig a 
lo durur:   y q, bunday emas! 

Keyingi jumla ham bu fikrning davomidir: rguzmakdinkim, 
 xijolatqa qolmoq. hadsiz lof 

zohir qilmoq bashariyat (insoniylik)  zlik taqozosi bilan b lgan b lsa, 
k rguzmak  yarim uchuq. Ana shu yerda mubhamlik bor: yarim uchuq. Yarimning 
lu uchuq-chi? Har holda, uning betoblik cho i lab 

z 
hli lu ozgina deb izohlanib, 

k rguzmak, 216 (?)  -sarl. Ammo bu izoh t ri kelmaydi, chunki, avvalo, yarim s zida 
ham ozgina 
s z yuritayotgani y q: . Uchuq s
berilmagan, demak, uning bu rinda kelishi xatodir. TATning 6-jildida u quyidagi 
tarzda kelgan: rguzmak. Yarimchuq degan s
lu

zida ham uchramaydi. Faqat bir rinda  -
devonidagi 323- azalning 6-baytidagina istifoda etilgan, xolos: 

Yarimchuq pashsha nishi bila ojiz qilursen,  
Nechakim pil yangli  qaviydur xasmi bebok. 

loq pashshani 
joylab q yadi. Pashsha uning miyasiga nish sanchib, kechayu kunduz tinimsiz azob 
berar, Namrud boshiga t qmoq bilan urdirar, har t qmoq urilganda, pashsha tinchib, 
uning joni bir lahza orom olar edi. Oxir oqibat bu zolim podsho t qmoq zarbidan halok 
b ladiki, yarimchuq 
s i ch loq yoki yarimta. Ammo s zning bu shaklini ham t ri deb 
b lmaydi, chunki  y q narsani bor demoq b lib, uning yarimta b lishi mumkin 
emas: yarimchuq (yarimta) rguzmak.  

S zning t ri shaklini aniqlash uchun, avvalo, har ikki nashrda ham bir xil 
yozilgan yarim s tkazmoq darkor. 
Zotan, u lu  shoir garchi 

lgan kamol kasb etmoq oyasiga izdoshlik qilgan 
b lsa ham, bu oyaning hosilasi b lgan komil inson atamasini z asarlarida istifoda 
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etgan emas. Uning rnida asar mavzusi bilan bo liq tarzda xilma-xil: ishqiy asarlarda 
oshiq rind yoki devona a s z yuritganda orif, 
shohlik haqida s zlaganda gado yoki darvesh, molu mulk tasvirida esa faqir 
mafhumlarini keltirgan. Ular orasida tamom kishi degan ibora ham bor. Tamom 
s tuk, butun, komil b lib, tamom kishi boshqa istilohlardan 
farqli laroq, k proq mavjud insonlarga nisbatan q -

zlar ekan, shoir shunday deb yozadi: 
tamom kishi oz k Tamom 

istilohining ziddi notamom
notamom s  

Jahondin notamom tmak biaynih,  
Erur hammomdin nopok chiqmoq. 
Notamomlik kishining bashariy illat va nuqsonlar changalida qolib ketishidir. 

SHoir bu holatni z yoki zlik Tamom kishiga aylanmoq uchun 
zlikni foniy qilib, ilohiy fazilatlar sohibiga aylanmoq lozim. Jahondin notamom tmak, 

dida 
notamom istilohining zbekcha k -
Abdulloh ibn Manozil ismli shayx bobida u shunday deb yozadi: rtunchi 
tabaqadindur. Mashoyixdin biri debdurki, men bu qavmdin bir tamom kishi va bir 
yarim kishi tanirmen. Yarim kishi Nasroboddurki, hech kimni yamonli  bila yod 
qilma ay. Va bir tamom kishi Abdulloh Manozildurkim, hech kishini xud yod 
qilma ay . Demak, yarim notamomning  

Yarim s z aksini topgan. Ikki 
jumla bir-biriga mos tushuvchi bir necha mutanosib b laklardan tashkil topgan: 
bashariyat iqtizosi bila  yarim uchuq; lof zohir qilmoq  rguzmak; z nafyi a 

  xijolatqa qolmoq. Bu b laklar nafaqat 
stilistik, balki mazmuniy jihatdan ham bir-biriga monanddir. Jumladan, bashariyat  
yarim. Bashariylik yarim kishi lmasa kerak. 
SHoir hadsiz lof zohir qilmoqni bashariyat iqtizosi bila deb izohlaydi. Iqtizosi bila 
iborasi sabab- z sababli: bashariyat 
yoki bashariy noqislik sababli. Bundan uchuqning ham qanday s z ekanligi z- zidan 
ayon b ladi: albatta, uchun! Chunki bu n ham, yozilish jihatidan 
ham bundan boshqa s z b lishi mumkin emas: yarim uchun (sabab-natija: yarim 
uchun da vo k rguzmak; yozilishi: (uchuq)   (uchun) .) Demak, 
matnshunoslarning bir necha avlodini chalkashtirgan xatolik kotibning aybi va yarim 
s  

Ushbu s z MATda keltirilgan sarlavhada uchun deb yozilgan b lsa-da, ammo 
mundarijada yana uchuqqa aylanib qolgan. 

no 
anglatishdan tashqari,  s zi bilan ham aloqadordir: 
k rguzmak. Bu iborani  zi 
quyidagicha yoziladi: . Uning yarmisi    da  b ladi. Da  tashla, y q qil 

lsa, ikkinchi tarafdan, 
yarim kishiga xos b

g yoki  tilidan yangragandek b ladi, shu sababli shoir cheksiz xijolat ichida 
qoladi: ya rguzmakdinkim,  xijolatqa 
qolmoq! 
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Xulosa qilib aytish mumkinki, Navoiy asarlarida, bir tarafdan, xilma-xil tasviriy 
vositalar, ikkinchi tarafdan esa, oyaviy mazmun va muayyan istilohiy iboralar 

rtasida mustahkam va barqaror aloqadorlik mavjud. Ayrim bayt va misralarning 
mazmunini aniqlashda bu jihatlarni ham albatta hisobga olish lozim. 
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Abstract. The main issue in the focus of Jadid writers was the need to deeply study, 

master and use the traditions of past Uzbek prose. Most of the major epic works created during 
this period, in particular, A. Kadiri's novels "Bygone Days" and "The Scorpion from the Altar", 
were not confined to the shell of historical factual materials, but rather, in order to reflect events 
in the work with high pathos, vividly and emotionally, and to evaluate events from the point of 
view of beauty and virtue, artistic woven images and woven events were created, relying on the 
traditions of classical prose, in particular, the works of Alisher Navoi. 

Keywords: classical prose, novelism in Jadid literature, classical tradition, continuity, 
originality, folk oral creativity. 
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an analari 

193 

Islomjon YAQUBOV. O zaro ta sir, ijodiy mushtaraklik va o ziga xoslik 200 
Shavkat HAYITOV, Gulshod SHOYIMOVA. Alisher Navoiyning 

nabotot va hayvonot olamiga munosabati 
205 

Obidjon KARIMOV. Alisher Navoiy irfoniy olamining yangicha talqini 212 
Gulbahor ASHUROVA. 

obrazi tasvirlari 
216 

. 
taxmislari  

221 

Ilyos ISMOILOV. Abror hayrati 226 
Shermuhammad AMONOV, Abdulhaq RAHIMI. Alisher Navoiy 

mustaz  
229 

Zilola AMONOVA,  Shahlola SAFAROVA.  
 

235 

Abdulhamid QURBONOV. Badiiy matn va tasviriy vositalar 
mutanosibligi 

242 

Muqaddas TOJIBOYEVA. Abdulla Qodiriy romanlarida Alisher 
Navoiyga izdoshlik masalalari xususida  

248 

Orzigul HAMROYEVA.  252 
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256 

Nodira SOATOVA.  
taraqqiysi hamda sintezi sifatida 

260 

Umida RASULOVA.   266 
. Yetti sayyora: badiiy talqin va ilmiy 

dunyoqarash 
269 

Sohiba UMAROVA.  navoiyshunos 273 
Zuhra MAMADALIYEVA. 

obrazining majoziylik xususiyatlari 
277 

Aziz RAJABIY. 
Rajabiy musiqiy merosi misolida) 

282 

Zarif QUVONOV.  - tadqiqlari xususida 286 
Farruxbek ABDALIYEV, Gulnoza OSMANOVA. 

obrazi talqini 
290 

Nafisa RAXMANOVA. Ramziy-
mulohazalar 

293 

Navoiy nazmida Layli obrazining badiiy 
talqini   

299 

Mavluda ORTIQOVA. -
asarida valiylarga xos sifatlar talqini 

303 

Jamila EISAR. 
aroyib us-sig  

308 

Alisher Navoiyga izdoshlik: Ahmad Tabibiy 
taxmislari  

313 

Sevara PARMONOVA. Tasavvufiy tazkiralar va Alisher Navoiy 
asarlarida Ibrohim Adham nomining zikr etilishi 

318 

 
. ALISHER NAVOIY ASARLARINING MANBALARI VA MATNIY 

TADQIQI 
SECTION III. SOURCES AND TEXTUAL RESEARCH OF ALISHER NAVAI'S 

WORKS 
 

Dilnavoz YUSUPOVA,  Umedullo MAHMUDOV. Alisher Navoiyning 

maktublari xususida 

323 

Manzar ABDULXAYROV.  
dostoni tabdillari tahlili 

330 

Dr. Farhad RAH M Senglah S zl n n Fera i D zeltmeleri ve 
Fera i den Yanl ktarmalar zerine 

335 

Gholamreza RAZMI. -

 

352 

Altay NOORULLAH. Navoiy asarlarida tinish belgilarining yanglish 
ishlatilishi 

365 
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Sevda BEHESHTI. Navai's Poetry as Reflected in Miniature Paintings 
(A study of Illustrated manuscripts preserved in Iranian 
collections) 

376 

Oysara MADALIYEVA. Alisher Navoiyning dastlabki ikki devoni 
Hamid Sulaymon nigohida 

384 

. 
 

395 

Ozoda TOJIBOYEVA. -
matniy xususiyatlari 

407 

YEVA. Husayn Boyqaro  Husayniy adabiy 
 

412 

Dilnoza RUSTAMOVA. Alisher Navoiy toshbosma devonlaridagi 
 

417 

Erfan ESHGH NOUR.  F ni Divan ndaki Avn Divan ndan Terc me 
Olunmu iirler zerine  

423 

Lochinbek AHMADALIYEV.  Alisher 
Navoiy faoliyatining yoritilishi 

433 

Dilnavoz SATTOROVA.  438 
 

ALISHER NAVOIY ASARLARINING XORIJIY TILLARGA 
 

SECTION IV. TRANSLATION OF ALISHER NAVAI'S WORKS INTO FOREIGN 
LANGUAGES AND STUDY ABROAD 

 
Hulkar HAMROYEVA, Shahlo NARALIYEVA, Ozodaxon   

MUSAYEVA. 
 

444 

Abdulhay SOBIROV, Zamira DJURABAYEVA. -
  

451 

 . Muhakamat al-lughatayn's 
literary and academic aspects.  

455 

 

462 

Nishonboy XUSANOV. -
va badiiy xususiyatlari 

468 

M rdon R HM TOV. Qo shm f l kompon ntl ri inv rsiyasi 472 
Rashid ZOHID.  Hayot  firoq manzili 478 
Shahlo HOJIYEVA. Alisher Navoiy badiiy kashfiyotlari  

estetik tafakkuri yangilanishi omili  
482 

. Alisher Navoiy davrida isiriq solinganmi? 488 
Abdumurod TILAVOV. a 

zamonaviy  

492 

Nilufar RASULOVA. Alisher Navoiyning boqiy merosi jahon tillarida 497 
Ozodaxan MUSAYEVA, Gulchehra SULTONOVA. Muhokamat ul-

lug atayn asaridagi turkiy  fe llar va omonim so zlar tahlili 
502 
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Iroda ISHONXANOVA. Alisher Navoiy hayoti va ijodining 
 

505 

Shahlo NARALIYEVA, Farrux ABDALIYEV. Hazrat Navoiy ijodida 
nutq madaniyati 

514 

, , 

 

518 

Dilorom YULDASHEVA, Shahlo NARALIYEVA. Alisher Navoiyning 
didaktik qarashlari 

523 

Komiljon ABDULLAYEV. Ta lim tizimi bosqichlarida Alisher Navoiy 
hayoti va ijodini o rgatishda fanlararo integratsiyadan 
foydalanish 

527 

Gulnoza YULDASHEVA,  Sevinch UBAYDULLAYEVA.  -
dostonining ayrim morfemik xususiyatlari tahlili 

531 

Feruza DJUMANIYAZOVA. Alisher Navoiy ijodida milliy etnosport 
 

534 

Hamida JURAQOBILOVA. 
metaforalarning fransuz tilida ifodalanishi  

539 

. Navoiyshunoslikda yangicha yondashuv 544 
 

TEZISLAR 
ADABIYOTSHUNOSLIK 

 

 

AHMADOVA Shohsanam. Hofiz Xorazmiy va Alisher Navoiy ijodida 
zohid obrazi tasviri 

550 

ABDURAIMOVA Xafiza. 
talqinlari 

553 

ALIYEVA Sevinch. 
obrazi tasviri 

556 

ALMARDONOVA Aziza.  561 
DEHQONOV Akramjon.  564 
DOLIMOV Shokir. -  rus tiliga  

tarjimasi xususida 
567 

GAFUROVA Shaxnoza. 
 

569 

IBOTOVA Madina. 
munosabatining badiiy ifodasi 

572 

MEYLIYEV Xudoyberdi. Navoiy va zamondoshlari asarlarida Mirzo 
Mironshoh saroyi adabiy muhiti va  shoir Lutfulloh 
Nishopuriy ijodiy faoliyatining yoritilishi 

576 

Nasoyim ul-
xususiyat 

579 

NASRULLAYEV Elmurod, SIROJIDDINOVA Sevinch. 
ijodida Navoiy timsoli talqini 

581 
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NURULLAYEVA Hulkaroy, MAMADALIYEVA Madina. Alisher 
-

ayrim mulohazalar   

584

OLIMJONOV Davronbek. 
tavsifi  (Alisher Navoiy shaxsi misolida) 

587 

PARDAYEVA Nigora, PIRNAZAROVA Barno. Navoiy lirikasida 
kichik lirik janrlar 

589 

Alisher Navoiy va Husayn Boyqaro 
munosabatlari isajon sulton talqinida 

593 

 
596 

TURDIYEVA Maftuna. 
 

599 

UMAROVA Dildor.  602 
UMAROV Sardorbek.  hayratdir 604 
YANGIBOYEV  Shavkat. Ito haqida 607 

 
TILSHUNOSLIK 

 

 

YULDASHEVA Dilorom. Alisher Navoiy asarlarida rang-tus 
ifodalovchi birliklar 

611 

AXMADJANOVA Malika. 
boyitilishi: ilmiy metodlar va uslublar 

613 

AKBAROVA Zulfizargul. an 

tahlili 

617 

YUSUPOVA Dildora. Alisher Navoiy asarlarida qimmatbaho tosh 
nomlari 

619 

MUNDARIJA 622 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


